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INTRODUCTION

I use the notes in this file during the second half of ‘Discourse for Translation’ workshops run by SIL
International. During the first half of each workshop, participants learn about information structure
(NARRO.1—see below) and discourse features of natural languages that are of particular relevance to
Bible translation.

The materials used to teach these features (NARR and NonNarr) are available online (see below for
details) and are an essential prerequisite to understanding the terminology used in these notes. When-
ever you see a reference to ‘NARR’ or to ‘NonNarr’ in these notes, I recommend that you look up the
relevant section, so that you can understand how I am using the term concerned. For instance, if you
turn to NARRO.1, which refers to sec. 0.1 of the self-instruction materials on narrative discourse
analysis, you will find a definition of the term ‘information structure’ (“the interaction of sentences and
their contexts”—Lambrecht 1994:9). Similarly, you will encounter a reference on p. 3 to NonNarr8.5,
which refers to sec. 8.5 of the self-instruction materials on non-narrative discourse analysis and gives
examples of inclusio structures.

The file begins with a two-page overview of 1 Thessalonians. This compares how Translator’s Notes
(TrNotes) and the UBS Handbook (UBS) divide the letter and evaluates them. The rest of the document
contains flow-charts of the argument structure of each sub-section, together with comments on the
information structure and discourse features of each verse. The notes on chapters 4 and 5 also include
translation suggestions, a number of which address issues related especially to verb-final languages.

It is my prayer that these notes will be a helpful tool for all who exegete and translate this book into the
heart language of a people group for whom Christ died and rose again.
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Outline of 1 Thessalonians

(The Outline in Translator’s Notes [TrNotes] is aligned to the left and is in Times New Roman font.
The Outline in the UBS Handbook is aligned to the right and is in Arial font.)

I:1 Paul greeted the believers in the town of Thessalonica Greeting

A. The evangelists and the Thessalonians (1:2-3:13)
1:2*-10 Paul thanked God for the way that the Thessalonians had believed the gospel and continued
to obey God A1. The life and faith of the Thessalonians

2:1*-12  Paul reminded the Thessalonians about his visit to them A2. Paul's work in Thessalonica

2:13-16  Paul again thanked God for the way the Thessalonians had accepted the gospel
A3. After Paul left Thessalonica

A4. Paul's desire to visit Thessalonica again (2.17-3:13)
2:17%*-3:5 Paul explained that he had wanted very much to visit the Thessalonians again
3:6*-13 Timothy had visited the Thessalonians and brought Paul an encouraging report

B. Calls to action (4:1-5:28)
4:1*-12  Paul reminded the Thessalonians how to behave in a way that would please God
B1. Introduction (4.1
B2. Sex (4.3
B3. Brotherly love (4.9—

—2)

—8)

12)
4:13*-5:11 Paul taught about when the Lord Jesus would return

B4. The Lord's coming (4.13—-18)

B5. Be ready for the Lord's coming (5.1-11)

5:12*%-22 Paul gave more instructions about how to please God B6. Life in the community
5:23-28  Paul prayed that God would bless the Thessalonians B7. Final instructions and greetings
(* indicates the presence of a title in the NIV. GNB does not have a title at 3:6, but does have one at 5:1.)

Significant differences and observations

1. The above outline hides the unity of 1:2-2:16, which is reflected in the presence of yGp for at the
start of each section and sub-section (1:8-10, 2:1-8, 2:9-12), and of kol and at 2:13. The overall theme
of 1:2-2:16 is thanksgiving to God. The first THESES on this theme are presented in 1:2-4. Thereafter, all
the material from 1:5-2:12 is supportive in nature. Kol then introduces a further THESIS on the theme of
thanksgiving (2:13).

| 1:2-4 | <—ybp-— | 1:52:12 |
Kai
| 2:13 | <—ybo-—— [ 21416 ]

2. UBS (and GNB) group together 2:17-3:13, whereas TrNotes (and NIV) introduce an additional

division at 3:6. There is support for both analyses.

® Aninclusio is formed by ‘no longer enduring ... sent’ (3:1) and ‘no longer bearing sent’ (5)—see
NonNarr8.5). The point of departure and development marker Apti 8¢ ‘But now’ (6) can also be
cited as support for a boundary (NonNarr8.2-3).

®  On the other hand, there is a thematic unity between Paul sending Timothy to determine the
situation in Thessalonica (3:1-5) and Timothy’s report on his return (6ff).
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3. TrNotes groups together 4:1-12, whereas UBS introduces additional divisions at 4:3 and 4:9.

a) In 4:3, ydp for indicates that the following verses support 1-2 and, in fact, they give the content of
the instructions we gave you (2) that the Thessalonians should do ... more and more (1). This
implies that no thematic break occurs between 2 and 3.

b) 4:9 begins with the point of departure and development marker ITept ¢ Tfig @LAadEAPLOS Now
concerning brotherly love, which provide good support for a boundary.

However, there is a possible inclusio in 11-12 with 1-2 involving the repetition of walk and charge.

4. TrNotes groups together 4:13-5:11, whereas UBS (and GNB) introduce an additional division at 5:1.
5:1 begins with the point of departure and development marker IIgpi 8¢ TOV YPOVOV KOl TOV KOLODV
Now concerning the times and the seasons, as well as the vocative 4de\hotl brothers (NonNarr8.9).
The combination of these features provides good support for a boundary.

At the same time, parts of 4:17-18 are repeated or alluded to in 5:10b-11 (e.g. whether we are
awake or asleep and Encourage each other), which suggests an overall unity to 4:13-5:11.

Some Notes on the Information Structure
and Discourse Features of 1 Thessalonians

1:1 Greeting

in God the father and the Lord Jesus Christ (§v 0e® motpl kal kvpiw "Inood Xprotd). It is normal
in Greek for referents to be introduced without the article (DFNTG 150).

Grace to you and peace (GpLg YUtv kol €lp1vn). It is normal in Greek for the first part of a co-ordi-
native focal constituent to begin a proposition and be separated from the second part by the verb or
another constituent (DFNTG 57f)." There is no need for the Greek order to be reproduced in languages
where such an order is marked (e.g. English!).

1:2-3:13 The evangelists and the Thessalonians

1:2-10 Thanksgiving for the life and faith of the Thessalonians
The main THESIS of this section, which really extends to 2:16 (see above), is thanksgiving to God for
the Thessalonians, and for the clear evidence that He has chosen them (see further on 1:4). You may
wish to reflect this in the title.

As noted above, the first THESES on this theme are presented in 1:2-4. Thereafter, all the material
from 1:5-2:12 is supportive in nature. This is represented in the following flow chart (the internal
details of 2:3-4 and 2:5-8 are omitted; 2:10-12 ‘constitute an emphatic summary of’2:1-9—UBS).

1:2-5
kol | <0vae) | 8 | <ydp | 9-10 | <ydp | 2:1-2 | <ybdp | 34 | <ydpo | 5-8 | <ydp 9
6-7 @ 10-12

1:2b-4. These post-nuclear participial clauses are NOT backgrounded with respect to the nuclear
clause (DFNTG 185f). Rather, they expand on it. They all describe ongoing activities (2b, 3a) or states
(4) (the first two are imperfective [present] participles; the third is in the perfect, as ‘knowing’ has a
starting point).

If these clauses are translated as separate sentences, then an associative connective might indicate
that they all relate to the same situation (see further on 1:3).

! Contrast Morris 1991:37f, who says, ‘The word order is significant’.
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1:2b making mention (uvelov wowoVuevol). Although uvelov mention is preverbal, it is normal for it
to precede the generic verb for ‘do’ (see also Rom. 1:9, Eph. 1:16, Philemon 4).

1:2b/3a unceasingly (AdLolelmtwe). If this adverb is part of 3a (see TrNotes), then it has been preposed
to P2 for focal prominence, probably for emphasis (Non-Narr4.3.2, 5.2.1) (one would not expect the
authors to be remembering the addressees so often).

1:3a remembering your work... (WWNUOVEVOVTES VUOV TOD £py0v...). As noted above, this is a post-
nuclear participial clause. By introducing the verse with ‘For’, TEV treats it as ‘the reason why they
thank God’ (Blight 1989:13). The THESIS of 2-3 then becomes 2a or 2a-b, with 3 as support for this
THESIS. Although this interpretation enjoys widespread commentary support, the effect of using ‘for’ is
to background what Paul remembered about the Thessalonians in relation to his giving thanks for them.

In contrast, NLT treats the final constituent of 3 (Eumpoo0ev 100 0e0D kol TaTEOS MUV before
our God and Father) as a point of departure by renewal for the whole verse: ‘As we talk to our God and
Father about you’. This has the effect of treating 3 as a distinct point from 2. As I note above, though,
the participles of 2b-4 present material that expands on 2a, rather than making distinct points.

The preposing of the pronominal genitive VWOV (your) within the object reflects the fact that ‘you’
is topical. It may also give prominence to the rest of the constituent (tod £€pyov ‘the work’...) (DFNTG
64).

‘Paul is remembering how the Thessalonians responded to his preaching. Consequently, most of the
concepts he speaks of are activated with the article (e.g. Vu®v t0d £pyov Tiig mLoTeEWS Kol Tod KOTOV
tiig dydmng kal thig Vopoviig tiig £Amtidog (lit. your the work of.the faith and the labour of.the love
and the endurance of.the hope—1:3)’ (NonNarr6.1.3).

1:4 knowing, brothers beloved by God, your election (€1d0Teg, ddehpol fyommuevor vitod [toD] OgoD,
™V €khoyn v YuOV). Although TrNotes treats 4 as the beginning of a new paragraph, this is the third of
the participial clauses that relate back to we give thanks (2a).

brothers beloved by God (4dehgot fyosmuévor Vo [toD] Oeod). TrNotes says, “You should put
this [vocative] in the natural position in the sentence for your language’. However, when occurring
between the verb and its object in 1 Thessalonians, vocatives appear to be used as a rhetorical, slowing-
down device to give prominence to the object, which then becomes thematic.” In 1:4, prominence is
given to your election (TN\v €khoYN)v Vu®Vv), and evidence of the Thessalonians’ election is given in the
following verses. This in turn implies that 4 is the main THESIS of the section (see above).

beloved (yommuevol) is a perfect participle.

by God (V10O [10D] 6e0D). If the variant that lacks the article is followed, this gives focal promi-
nence to God (NonNarr6.1.3).

If beloved by God is translated with a verb in a co-ordinative relation with a verbalisation of your
election (e.g. ‘brothers who are loved and also chosen by God’), then make sure that chosen is given
prominence (e.g. by adding ‘also’).

1:5a because our message of the gospel (OTL TO €VAYYELLOV TIUDV).

The Greek connective OTu ‘that, because’ is an interpretive use marker (NonNarr3.5.3), showing
that what follows relates back to and interprets something that has already been said or implied. In this
instance, 5ff give (realis) evidence of ‘your election’ (4).

our message of the gospel (TO g0ayyeALov NUMOV). The pre-verbal subject (i.e., in P1—
NonNarr4.3.2) signals a switch of topic from we (the subject of each of the verbs in 2-4).

1:5a but (GALO). The normal countering connective when a negative constituent or proposition is
followed by a positive one (NonNarr3.2.2). Also in 1:8.

2 See the UBS comment about brothers in 2:1, which is cited below.
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with the Holy Spirit (v mvevuatt ayiw). The lack of the article is consistent with the referent
being given focal prominence (NonNarr6.1.3).” The same comment applies to 6b.

1:6a and you became imitators of us and of the Lord (Kol VUELS puumtol qudv £yevnonte kai 1o
Kvplov). The conjunction kai (and) adds or associates what follows with the context (see the TrNotes
comment, ‘Like 1:5, this sentence connects to 1:4”).
you (Vuglc). The pre-verbal subject signals a switch of topic from our message of the gospel (5).
imitators of us and of the Lord (uuntol UV ... koi 100 kvplov). As noted in connection with
1:1, it is normal in Greek for the first part of a co-ordinative focal constituent to precede the verb and
for the second part to follow it.

1:6b having received the Word in much affliction with joy of the Holy Spirit (S¢EGuEVOL TOV AOYOV &V
OLLPEL TTOAMR MeTd Y0P0C TVEVUOTOS (lYLOV). A post-nuclear participial clause which ‘specifies in
what way they became imitators’ (Blight p. 23). It is NOT backgrounded with respect to 6a (see
discussion of 1:2b-4).

with joy of the Holy Spirit (WeTd 000G mTveVuatog aylov). The absence of the article gives focal
prominence to the Holy Spirit, since He was activated in 4.

1:7 so that (001e). ‘This verse expresses the result of which the reason has just been given’ (UBS).
Also in 8d. (Achaia is ‘here’. since Paul is writing from Corinth, which in Achaia, whereas Macedonia is ‘close
to hearer’.)

1:8a For from you (3¢’ DU®V Yd).

For (y0p). This conjunction indicates that the following material supports or strengthens the
previous assertion, without indicating a specific logical relation (NonNarr3.5.3). ‘In 1:7, Paul explained
that the Thessalonians had become a model for other believers. In this verse he explained how that
happened.’ (TrNotes)’

from you (4’ DU®OV). Preposed as a point of departure by renewal (see Vuelc you—6a).® Such
points of departure typically introduce a different point about the same topic (see DFNTG 13). You not
only became imitators of us and of the Lord (6); from you has also sounded out everywhere the word of
the Lord.

1:8b in every place your faith in God has become known (¢v TTOVTL TOTIW 1) TLOTLS DVUDV 1} TEOG TOV
Beov éEeAAvOev). The (chiastic) order of constituents reflects the fact that this proposition has
Identificational articulation (NonNarr2.1). The focal constituent £v TOVTiL TONW in every place (an
instance of ‘expanding focus’—NARR4.4) begins the proposition in P2, and is followed by a nominal
constituent which is part of the presupposition (your faith in God has become known in X).”

1:8d have no need (U1 ypetav £xewv). Although ypelov need is preverbal, it frequently precedes the
generic verb for ‘have’ # Nevertheless, the context does suggest that it is focal and prominent.

1:9-10 For (y0p). ‘This gives the reason why Paul and his companions did not need to tell people about
the Thessalonians’ faith (1:8d)’ (TrNotes).

? This comment assumes that, because God the Father and the Lord Jesus Christ have already been activated, the Holy Spirit
is now an accessible referent.

* This is how ‘The change of focus is marked by an emphatic pronoun: "as for you..."” (UBS) should be understood.

> Morris (p. 50) notes that NIV does not translate y&p. He then observes (fn. 42), ‘Now it is of course true that on occasion
Y0 may legitimately be omitted... but it can scarcely be disputed that modern translators [into English] take this too far and
in doing so rob their readers of access to a Pauline distinctive’.

® This is how “From you in Greek comes at the beginning of the verse and is thus emphatic’ (UBS) should be understood.

" Since in God is not focal, the article occurs (Morris’ footnote [p. 51, fn. 47] misses the point).

¥ Xpelav precedes #yeLv 34 times in the Greek New Testament. The only exceptions I found were in Luke 22:71, John
13:10, Heb. 10:36 and Rev. 22:5.
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1:9a they themselves report concerning us (Q0TOL ... TTEOL NUDV ATAYYELAOVOLY).

they themselves (a0tol). Preposed to P2 for focal prominence; they themselves contrast with we (8d
—see Morris p. 52, fn. 48). However, the additional preposing of the topical epl YUOV concerning us
suggests that the preposing of 00TOL themselves is for ‘emphatic’ prominence (UBS). In other words,
Paul wouldn’t have expected these people to be reporting ‘what kind of reception you gave us’
(TrNotes).

1:9b to God from idols (1pOg TOV OOV 4O TOV eldWAWV). The order of constituents is consistent
with the Principle of Natural Information Flow; fo God is established information, whereas from idols is
non-established information, so is the ‘dominant focal constituent” (DFE—NARR4.2.4, NonNarr5.3).

1:9¢ a living and true God (0e® TOVTL kal GANOLVD). According to Morris (p. 53), Paul is here
describing ‘the nature rather than the person of God’ (living and true), hence the lack of an article. The
article could also be omitted to give focal prominence to God (NonNarr6.1.3).

1:10b whom he raised from the dead (Ov Tiyelpev €k [TOV] vekp®V). A non-restrictive relative clause
(NARR10.3.2). Paul is NOT identifying which of God’s sons he is talking about!

2:1-12 Further grounds for thanksgiving: Paul's work in Thessalonica
Supporting evidence for the beginning of a new sub-unit at 2:1 includes the orienter otdote you know
(NonNarr8.10) and particularly the following vocative ddeh@ot brothers, which is followed by ‘the
introduction of an important new idea’ (UBS). ‘[T]he beginning of a new section is indicated also by a
change of grammatical subject, marked by the emphatic yourselves. On the other hand, this new
section is carefully linked with what precedes. Paul does this by repeating the rather unusual word visit
(cf. 1.9),* and by using a link word translated "for"” (UBS), which indicates that the following verses
support what precedes.

*The presence of the article (T1|v €(0000V HUOV TV TEOS VUAS the visit of us to you) confirms
that the reference is to the visit of 1:9 (NonNarr6.1.3).

2:1a You yourselves (AVTOL). The pre-verbal subject signals a switch of attention from they themselves
(1:9).

As noted above, the presence of AdeAol brothers after the orienter verb gives prominence to the
new theme: our visit to you (T1|v 10000V HUAOV TNV TEOS VUAC).

2:1b that it was not in vain (6TL 00 KEVI) YEYOVEV).

As in 1:5a, the interpretive use marker Ot that shows that what follows relates back to and inter-
prets something that has already been said or implied. In this instance, it introduces what it was about
our visit to you that was significant.

in vain (xevn)) is preposed, following the negative particle oV, for focal prominence (DFNTG 49).

2:2a But, having suffered and been shamefully treated, as you know, in Philippi (GMO TTOOTTOOOVTES
Kol VBoLoBEvTee, KaOMS oldate, £v DLALITITOLS).

But (GAO). As in 1:5a, this is the default connective for marking a countering relation when the
preceding proposition is negative. It is NOT ‘an emphatic’ but (UBS). See further below.

having suffered and been shamefully treated ... in Philippi (poma00vteg kol VPOLOOEVTES ... €V
®uhisttolg). These are pre-nuclear participial clauses in Greek. Having suffered and been shamefully
treated ... in Philippi forms the background to we had courage in our God to declare to you the gospel
of God in spite of great opposition (2:2b).

I would expect the insertion between the verb and £v ®LAITITOLS in Philippi of kaOMOg oldaTE as
you know to be a rhetorical slowing-down device to give prominence to in Philippi. If such is the case,
then in Philippi will be a foil (NonNarr5.2.1) to to you (2b), and it is ‘our’ unexpected behaviour in
Thessalonica that is given prominence.
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Concerning the countering connective GMAG but, UBS points out that 2b does not present the
expected ‘statement about the success of Paul's visit to Thessalonica’. If anything is countered, it is the
expectation that, having suffered and been shamefully treated in Philippi, we would have been very
circumspect in our declaration of the Gospel of God.

2:3-4 For our appeal (1| YO0 TOOAKANOLS TIUDV).

For (y0p) simply indicates that the following material supports what precedes (see discussion in
UBS and TrNotes). This supportive material has two parts, which are associated together by A\ (see
comment on 1:5a): a negative part (v. 3) and a positive part (v. 4).

our appeal (1) TOPOKANOLS UODV). Although the proposition lacks a verb, this initial constituent is
probably a point of departure, marking the switch of topic from our visit (1).

2:4a just as we have been approved by God to be entrusted with the message of the Gospel, so we speak
(kaBmg dedokiuaoueda Vo tod Oeod moTevdfval T evayyEhov, oVtwe AahoDuev). TrNotes
translates this with a single clause: ‘we speak as men approved by God to be entrusted with the gospel’.
The effect of left-dislocating the comparative clause (thereby making it a comparative point of depart-
ure) and following it by the pro-adverb oitwg so, is to give oUtmg focal prominence.’

UBS state, ‘The Greek tense indicates that this did not happen once and for all, but that both the
testing and the approval continue’. However, the perfect tense-aspect of we have been approved (0€d0-
KtudopueOa) actually signals only a past action of approval with a resulting state of being approved.

(So we speak (0UTwS hadoDuev) forms an inclusio with 2b, but 4b continues the same sentence, so
I do not see any particular significance in its presence.)

2:4b not as pleasing men but God (00y, ®g AvOpwITOLS APETKOVTES GANNL OE®). Men (AVOPWITOLS) is
preposed for focal prominence; it provides the foil for God (0e®). The reference to God lacks the article
to give it focal prominence (NonNarr6.1.3).

2:5-8 For (y0.,p) again indicates that the following material supports what precedes. The first two parts
(vv. 5-7a, which is negative and v. 7b-c, which is positive) are associated together by dAL(. A final part
(v. 8) is introduced with oVtwg ‘thus’ (see discussion below).

2:5-6 we never were either with words of flattery, as you know, or with a pretext for greed, as God is
our witness... (OUTE ... TOTE &V AOYW Kohakelog £yevionuev, kabawg otdate, olite £v TPOPAOEL
mheoveElag, Bedg ndptue...)."”

never is conveyed when mtote then follows a negative (see also Eph. 5:29; 2 Pe. 1:10, 21).

never either with words of flattery ... or with a pretext for greed... (00T€ TOTE £V AOY® KOAUKELOG
gyevnoOnuev ... ovte év mPo@aoeL TAEOVEELDC...). As in 1:6a, the focal constituent is co-ordinated, so
the first part precedes the verb, whereas the other parts follow it.

God (0e0g). As in 4, lacks the article to give it focal prominence (NonNarr6.1.3).

2:6a praise from men (£ AvOPWITWV dOEAV). £€E AVOPWTITWV from men is preposed for focal promi-
nence (see comment on 4b).

2:6b/7a to be a burden as apostles of Christ (¢v BdpeL €lvor Mg XpLotod dmdotohot). The most
natural way to read the Greek is to associate this clause with what precedes. But (6ALQ) (7b) then
introduces the POSITIVE part of the negative - POSITIVE group of propositions that begins in 5.

a burden (¢v Bapel—Iit. with weight). Preposed for focal prominence.

? The left-dislocation permits Paul first to affirm that they have been approved by God, before asserting that they spoke in
the same way.

' The verb &yeviiOnuev we became is perfective (aorist), which ‘normally indicates a specific event’ (UBS). When a span of
time (here, never) is stated in connection with a past tense verb, it is cross-linguistically normal to use the perfective.
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apostles of Christ (XpL0to® drtootolot). The order of the words is marked. Usually, when this
occurs, the genitive (here, XpLoto of Christ) has been preposed for focal prominence. Here, however,
UBS may well be right in asserting, ‘the word [for apostles] is emphatic’. In other words, drt00TOAOL
has been postposed for focal prominence.

2:7b-c but (GAAO). See comment on 1:5a.

2:7¢ as if a nursing mother were tenderly caring for her own children (g €0V TPOQOS BAATY TA
¢ovthig Tékva). If this clause begins 8 (see UBS), then it is a comparative point of departure. However,
the presence in 8 of a pre-nuclear participial clause makes it unlikely that this clause should be analysed
like the one in 2:4a (as left-dislocated followed by the pro-adverb oUTwg so for focal prominence).

Within the comparative clause, T00QOg nursing mother is preposed, possibly for focal prominence,
though the proposition looks like a comment about nursing mother as topic.

2:8a so being affectionately desirous of you (0OVT™WS OUELOOUEVOL VUDV).

So (0VTWC). TrNotes prefers to translate this word as ‘so much’. However, because it is preceded by
a comparative clause, I would have expected it to mean ‘thus’.

being affectionately desirous of you (OueLPOUEVOL VUMV). A pre-nuclear participial clause,
backgrounded with respect to 8b.

2:8d because you became very dear to us (OL0TL dyasrntol Mulv éyeviOnte).

because, due to the fact that (dL0TL). ‘[A]n emphasis on the direct cause of the action is often
conveyed’ by the preposition St with an accusative (Porter 1992:150). ‘Direct cause’ perhaps also
describes the function of 10Tt here as a subordinator (also in 18), but doesn’t fit well in 4:6. Due to the
fact that captures the relation better. ‘In the context of a past event, a following aorist in a clause
subordinated by 6101t should often be translated into English with a pluperfect ... “due to the fact that
(610TL) you had become so dear to us” (NonNarr3.5.3).

very dear (0ryosimtol). Preposed for focal prominence. The additional preposing of futv to us
implies that dryosintol is emphasised. The assertion of 8d seems to be much stronger than that of 8a.

2:9. Supporting evidence for the beginning of a new sub-unit here includes the orienter UvnuoveVeTE
you remember'’ and the following vocative ddelqol brothers, which introduces the ‘important new
idea’ our labour and toil (TOV KOTOV UAV kAl TOV nOyOov). As in 2:1, the section is linked to what
precedes by Y for, which indicates that the following verses support what precedes. Furthermore,
because it only extends over one verse (see comment on 10a), TrNotes prefers a paragraph break at 10.

2:9b working night and day so as not to burden any of you (VUKTOG Kol NUEPOS £0YaCOUEVOL TTEOS TO
un émBopfioat Tivo Yu@v). The absence of a connector before this clause is consistent with an
orienter — CONTENT relation with 9a (DFNTG 120).

Although this is a pre-nuclear participial clause, it is the focal part of the sentence; all the
information in the nuclear clause (we proclaimed to you the gospel of God [¢knEVEQUEY €lg VUOCS TO
gvayyelov tol 0gol]) has already been established.

night and day (VOKTOC kol uEEAS). Preposed for (emphatic) focal prominence (one would not
expect apostles to work night and day) (NonNarr5.2.1).

2:10a You are witnesses, and God also (Duelg LOPTVPES Kal O 0£0).

The absence of a connective (‘asyndeton’) indicates that the supportive material of 9 does NOT
continue into 10. As UBS notes, ‘verses 10—12 constitute an emphatic summary of the preceding
paragraph (vv. 1-9)’.

" You remember (Wwnuovevete) is usually taken to be indicative, rather than imperative (contrast Eph. 2:11—NonNarr7.2).
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The subject you (Vuglc) could be the topic of a topic-comment sentence (NonNarr2.1).
Alternatively, it is the first part of a co-ordinative focal constituent, with the second part (kai 6 0g0g
and God) following WAPTVPES (witnesses).

2:10b how pure, upright and blameless (0g O0LWS KAl dLKOLWS kAl AUEUTTWS). Preposed for focal
prominence. The additional preposing of Vulv T01g TLOTEVOVOLY toward you believers implies that the
first constituent is emphasised.

2:11a even/just as you know (kaOdasep oldote). [kaOd just as + Vep over, above]. This subordinator
introduces yet another fact about ‘us’ that you know. It probably gives prominence to 11-12.

2:11b with each one of you (£vo. £kaotov Vu®v). The clause lacks a verb, and the second constituent,
like a father with his children (g TOTNPE TEKVO £0vTOD), conveys non-established information. It is
therefore unclear in what sense this constituent is ‘emphatic’ (UBS). The only possibility is that it is a
point of departure, perhaps marking a switch from you in general (10) to each one of you as individuals.

2:12. exhorting and encouraging and testifying (TaQAKAAODVTES KOl TOOAUVOOVUEVOL KAl UAOTV-
oouevol). These post-nuclear participial orienters introduce a report of past exhortations—NonNarr7.2.

2:13-16 Further thanksgiving: After Paul left Thessalonica
As TrNotes indicates, this section ‘resumes the theme of thanking God’. The first THESES on this theme
were presented in 1:2-4. Thereafter, all the material from 1:5-2:12 has been supportive in nature (see
the flowchart at 1:2). The associative/additive connective Kal And (UBS preferred reading) now
introduces a further cause of thalnksgiving.12

The following is a flowchart for 2:13-16.

Kol 2:13 <y 2:14-16a
|

o¢
Il
16b

2:13a because of this we also give thanks to God unceasingly (510 ToDTO KOl TUELS VY OOLOTOTUEY
10 0e® AdLOAELTTTOG).

because of this (du0. ToUT0). UBS is right in arguing that this ‘referential connective’ (NARRO6) is
cataphoric, pointing forward to and giving focal prominence to the material introduced by 0Tl that,
because (13b-d) (NonNarr3.5.3, 6.1.2). The proposition itself then has identificational articulation.

also (kai). This additive either adds the constituent that immediately follows (in this case, uglg
we) to a corresponding one (DFNTG 101), or adds the whole proposition to a corresponding one
(Levinsohn 2002:181)."* UBS decides that ‘the context does not support [the first] interpretation’.

The pre-verbal subject 1uetg ‘we’ probably re-establishes ‘us’ as the topic.

2:13b O1L. Whether translated ‘that’ or ‘because’, this marker introduces material that relates back to
and interprets this (13a).

2:13b having received a message that you heard from us [as being] of God (tapahafovteg AOYOV
dkofic map’ Mudv 100 Ogoh). A pre-nuclear participial clause, backgrounded with respect to 13c¢ (see

"2 The UBS comments about And in 2:13 don’t capture the function of Kai, which is not used either ‘to indicate a division
of medium importance’ or ‘to introduce a new development’.
" The use of non-conjunctive kai to add a whole proposition to a corresponding one is not recognised in DFNTG. This
means that my conclusions about Phil. 2:9 (p. 104), which begins with 810 kal (wherefore also) are suspect.

Since the information in 13b largely repeats information from chapter 1, kai could even be confirmatory (‘Indeed’).
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also TrNotes).14
Note. 100 08¢0 ‘of God’ is typically interpreted as being in apposition to ‘word of hearing’. The above
translation is my own, but I believe is implied by Blight’s interpretation 1.1 (p 63; see also Morris p87.)

2:13c as what it really is (xaOwg 0TV AANODC). By inserting this expression before God’s word
(MOyov Be0D), extra prominence is given to AOyov 0g0D. The reference to God’s word lacks the article
to give it focal prominence (NonNarr6.1.3).

2:13d which (6g). An example of sequential progression, in which a constituent of the comment of
one proposition becomes topical in the next (NonNarr4.1). God (UBS) or God’s word (TrNotes)
becomes the topic of 13d. (Consequently, the relative clause is non-restrictive—NARR10.3.2.)

2:13d also works (xoi €vepyeltal). The additive either adds works to some action that God/God’s word
does, or is confirmatory (NARRG6.3). The confirmatory sense is followed in the Dutch common
language translation, according to UBS: ‘That it [the word] is indeed [from God] is proved by the effect
is has on you believers’.

2:14 For (y0p) indicates that what follows supports what precedes (see TrNotes).

2:14a you became imitators, brothers, of the churches of God in Judea (that are) in Christ Jesus (OUETg
uLuntol £yevionte, ddelgpol, TOV ékkAnoidv 100 Beod TV 0VodV &v T “Tovdalg v Xplotd
"Inoco?).

you (Vuglc). The pre-verbal subject signals a switch of topic from that of 13d.

imitators ... of the churches of God in Judea... (WUNTOL ... TOV EKKANOLOV TOD O0D TV 0VOOV
¢v Tfi “Tovdalg...). This split focal constituent is discussed in NonNarr5.5. One reason for constituents
being split is ‘because only the second part relates to what follows” (DFNTG 57f). The position of the
vocative identifies what follows as ‘an important new idea’ (see discussion of 1:4, 2:1 and 2:9; see also
NonNarr7.7).

in Christ Jesus (§v XpL01® "InooD). The only time Christ precedes Jesus in 1 Thessalonians is
immediately after the preposition in (£v)—here and in 5:18. Otherwise, the order is Jesus Christ.

2:14b because (0T11). What follows interprets in what sense you are ‘imitators’ of the churches of God in
Judea...

2:14b the same things (T0. a0Td). Preposed for focal prominence.

2:15a who killed both the Lord Jesus and the prophets (T®V Kol TOV KVPLOV AITOKTEWVAVTIWV Incolv
Kol Tovg pogtag). If you begin this sentence with ‘those Jews/people’, be sure to use an athematic
demonstrative (NARR9.2.1), as ‘you’ are thematic, not the Jews.

It is normal in Greek for the first part of a co-ordinative focal constituent to precede the verb and for
the second part to follow it (see 1:6a). However, I don’t know why Jesus ("Inoo®v) should be separated
from the Lord (TOvV KUpLOV), unless the intention is to give more prominence to his lordship (see Blight
p. 68).

2:15b and drove us out (Kol NMUAS EkdLWEAVTWV). The order of constituents is marked but ambiguous
(see DFNTG 42). 1t appears that Paul is listing the different participants, then saying what the Jews did
to them. udig (us) is therefore preposed to mark the switch of attention from both the Lord Jesus and
the prophets (15a), and the verb is focal.”

'* The UBS discussion is confusing, because the participial clause is rendered ‘When we brought you God's message’ and
‘you ... accepted it’ is treated as ‘emphatic’ new information!
"> The order of constituents in 15b-d is consistent with the Principle of Natural Information Flow—NonNarr4.4.
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2:15¢ and they displease God (xoi 0ed w1 dpeokovimy). Continuing the list, 0 God is preposed to
mark the switch of attention from us (15b). The absence of the article gives it extra prominence
(NonNarr6.1.3—if read aloud, it would receive a strong secondary accent: God they disPLEASE).
Again, the verb is focal.'®

2:15d and oppose all men (kai oo dvBpwiolg évavtiwy). Although the proposition lacks a verb, it
is reasonable to assume that T80V AvOpWITOLS is preposed to mark the switch of attention from God
(15¢), and évavtiwv ‘contrary’ is focal.

2:16a to speak to the Gentiles (T0lg £0veolv haAfioal). Again, the order of constituents is marked but
ambiguous. In the light of the listing in 15b-d, though, T01g £€0veoLv to the Gentiles may be preposed to
mark the switch of attention from all men. The focus would then be on speak so that they may be saved,
most of which is a comment about the topic the Gentiles.

2:16b so as to fill up their sins always (eig 1O dvomAno®doal aOTOV TaC duoetiog Tdvtote).'” The
preposing of the pronominal genitive 00TOV their reflects the fact that ‘they’ are topical. It may also
give prominence to the rest of the constituent (T0g GUAOTLOG the sins).

2:16¢ but, and (0¢). This connective indicates progression in Paul’s reasoning. In this instance, it
introduces the concluding assertion of the section. If you use a countering connective in your
translation, it should imply that the new proposition progresses from or is more important than the
preceding one—NonNarr3.2.2.

2:17-3:5 or 13 Paul's desire to visit Thessalonica again

Supporting evidence for the beginning of a new unit at 2:17 includes the pre-verbal subject ‘Hugtg
(we), the development marker 8¢ (but, now) and the vocative 4dehqol (brothers), which this time
comes early in the sentence (NonNarr8.9).

2:17 but, now (8¢). ‘In 2.17-3:5, however, Paul's thought takes a step forward’ (UBS—see comment on
&¢ in 16¢). The following is a flowchart of 2:17-20 (see 3:1 for a flowchart for 3:1-5).

<-y4p--
I

o¢

!
<-dLoT- <—Yip-— <—yép--

2:17a we (‘Huglc). The pre-verbal subject signals a switch ‘from the topic of what the Jews did to him
and his companions’ (TrNotes). To capture this switch, NRSV and TEV translate, ‘As for us’.

2:17a-b when we were separated from you (orphaned) for a short time—in person, not in heart
(AToP@aVLoDEVTES A’ VUMY TPOS KALPOV MPAC, TOOOMITKW OV KaEdL(). A pre-nuclear participial
clause, backgrounded with respect to 17c.

2:17¢c more abundantly (1€pL000TEPWC). Preposed for focal prominence, to emphasise how eager we

were fo see you face to face. See 18 below on why the comparative is appropriate (translated, perhaps,
as ‘all the more’).

2:17¢ your face (10 mPOOWITOV VUMV). Preposed for focal prominence. This is captured nicely in the
NRSV translation ‘to see you face to face’.

' If Be@ had been focal, it would have followed the negative particle ur).
7 As in 2:6, perfective aspect is used because a span of time (here, always) is specified.
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2:18 For, due to the fact that (dL0TL). As in 2:8d, this subordinator may indicate ‘direct cause’. In this
passage, the ‘direct cause’ of ‘us’ longing all the more to see you face to face is the combination of 18a
and 18c: ‘we had wanted to come to you but/and (ko) Satan blocked our way’ (NonNarr3.5.3).

2:18b certainly I, Paul, did (¢y® ugv ITadhog). Although the proposition lacks a verb, it is reasonable
to assume that the initial subject £y® (I) signals a switch of attention from we (17-18a).

The presence of pév normally points forward to a further proposition (usually introduced with d¢),
though the second proposition can be left implicit (see Acts 1:1). “The switch from first person plural to
first singular (also 5:27) is made more emphatic by the use of men without a contrasting de’ (Richard p.
130). Perhaps Paul recognised that the other people included in we were less eager to return to Thessa-
lonica than he was.

2:18¢ but/and Satan blocked our way (ko évékopev fudc 6 Sotavac). Kal conjoins the two propo-
sitions that are introduced by 10Tt (18a). It is these propositions together that support the expository
THESIS of 17 (NonNarr3.1.2).

2:19 For (y0p). As UBS notes, what follows supports 17-18b, rather than 18c.

2:19a who/what [is] our hope or joy or crown of boasting (Tl MUAOV EMTLS 1) Y0 1| OTEPOVOS KO-

¥Noews). An utterance with identificational articulation. The presupposition is that ‘someone is our

hope or joy or crown of boasting’. The focus is first who (19a); then (19b), it is even you (NonNarr5.1).
See 2:16b on the effect of preposing the pronominal genitive WUOV (our).

2:19b(e) Is it not even you? (00l kal Vuels). Although UBS could be right in interpreting Kol as
adding you to others (‘you, no less than others’—TEV), kal could be confirming the expectation that it
is you who are our hope, etc. (‘It is indeed you’—TrNotes).

2:19(d) at his coming (¢v Tf) a0t0D TOPOVOLQ). Again, the pronominal genitive (00T0D) is preposed
(see 2:16b). This may give prominence to the rest of the constituent (JTOPOVOLY coming).

2:20 Yes, you are our glory and joy! (Du€lg Yoo £0Te 1) OO HUdV kot 1) xaod). ‘The function of this
sentence is simply to sum up and reemphasize’ (UBS). As usual, ydp (here translated ‘Yes’ or ‘Indeed’)
simply indicates that the proposition supports what precedes.

you (Vuglg). Preposed for focal prominence, in a Identificational structure.

3:1 Therefore, It was for that reason that (A10). Following the supportive material of 2:18-20, this
connective marks a return to the theme line of 2:17ff and introduces the result of making ‘every effort to
see you’ (17 NIV). See also NonNarr3.5.3.

R T T — 2:1820 |
|
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l
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3:1a when we could stand it no longer (UNKETL OTEYOVTES). A pre-nuclear participial clause, back-
grounded with respect to 1b.

3:1b to be left in Athens alone (e0doknooueV koTOAELPOFVOL £V AONVALS LOVOL). LOVOL alone has
probably been postposed as the DFE.
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3:3a that no-one be shaken by these afflictions (10 undéva ootveodot &v talg OAPEOoLY TOVTALS).
The ultimate purpose of sending Timothy (2a) (€ig to introduces the immediate purpose in 2b.)

by these afflictions (¢v T10ig OAPeoLv Tavtalg). The use of the proximal demonstrative identifies
the afflictions as ‘thematic and salient’ (NARRO9 Appendix). They were a theme in 2:14-15 (Morris p.
96— NonNarr6.1.2).

3:3b For you yourselves know that we were destined for them (00T0L Y00 otdate OTL £lg TODTO
kelueda). For (yap). 3b supports 3a.

you yourselves (a0tol). ‘[T]he emphasis really attaches to the whole phrase; there is no contrast
with any other group of people’ (UBS). Using 0010l (your)selves makes the referent thematically
prominent (‘emphatic’), which has the effect in this context of highlighting the comment about the topic
you (NARR4.6)."®

to this we are destined (gig 10070 kelueda). The referent of the proximal demonstrative this
(tovto) is ‘the trials in 3:3a’ (TrNotes), which are thematic (see 3a).

The verb we are destined (kelpeOa) is focal, and the order of constituents is consistent with the
Principle of Natural Information Flow (NonNarr4.4).

3:4a For, even when we were with you (Kol Yoo Ote TOC Dpdg fUeV).

For (y0p). 4a supports 3b; ‘the Thessalonians knew they were destined to be persecuted because
Paul and his companions had told them so’ (TrNotes).

even when we were with you (xal &te mpdg Vudg fuev). A temporal point of departure, switching
back to an earlier time. ITpOg VUGS (with you) is preposed for focal prominence; the use of additive
kal'® (translated ‘even, in fact’) suggests that the assertion of 4b might have been unexpected.

3:4d as also/indeed happened (x000O¢ kol éyéveto). Additive kal is used to confirm that what we had
predicted when we were with you actually happened.

3:5 because of this (010, T0OUT0). I agree with TrNotes that it ‘makes the best sense in the context’ to
take the reference as anaphoric, relating to a specific, thematic referent (contrast 2:13). Prior to 5, the
same proximal demonstrative has already been used twice to refer to the theme of these afflictions (3),
so the referent probably remains the same in 5 (NonNarr3.5.3, 6.1.2). ‘Paul was saying that, because he
knew that the Thessalonians were being persecuted, he was anxious about them’ (TrNotes).

Since the information in 5a-b has already been stated in 1, because of this may be the focus of a
identificational structure: ‘It was for this reason that, when I could stand it no longer, I sent to find out
about your faith’.

3:5a when I could stand it no longer (kdy®» unketL ot€ywv). This is a pre-nuclear participial clause in
Greek. When I could stand it no longer is backgrounded with respect to the event of 5b (I sent to find
out about your faith).

Within the participial clause, the pre-verbal subject Kay® (I also) signals a switch of topic from we
and you (4). The additive could mean ‘I in addition to others’ (Frame 1960, cited by Morris p. 98, fn.
15). Alternatively, since the proposition begins with the additive, the whole proposition is being added
to another one, perhaps for confirmation (‘I actually sent’—Moule 1953:167).

3:5d and our efforts might have been useless (K0l €lg kevOv yévntol O kOmog udv). The focal
constituent €ig KEVOV in vain, useless is preposed for extra prominence.

' Further examples of the preposing of a)Tol selves for thematic prominence occur in 2:1, 3:11, 4:9, 4:16, 5:2 and 5:23.
" Kol is NOT the connective ‘and’, even though both UBS and TrNotes describe it as such. See NARR6.3.2 on the use of
additives for confirmation.
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[3:6-13 Timothy had visited the Thessalonians and brought Paul an encouraging report]
Supporting evidence for the beginning of a new unit at 3:6 includes the point of departure ApTL now, at
the present time and the development marker 0¢ (NonNarr8.2-3). On the other hand, as noted in the
introduction, there is thematic unity between Paul sending Timothy to determine the situation in
Thessalonica (1-5) and Timothy’s report on his return (6ff). So, the statement in TrNotes, ‘The way this
verse begins in Greek indicates that Paul was beginning a new section’ is too strong.

3:1-3a < Y& 3b-4

|
oL TodTO

!

5

|

o¢

!

| 6-7 <------OTL, YOP------------ 8-10 |

3:6 Now, at the present time (ApTt). Temporal point of departure, signalling a switch of time from that
of 1-5. Verse 6 consists of two of pre-nuclear ‘genitive absolute’ participial clauses, the second of
which includes a complex complement introduced with 9Tt (6¢c-d below). The events of 6 are therefore
backgrounded with respect to the event of 7 (we were encouraged).

3:6a Timothy having come to us from you (¢€M00OvVTog TipwoOgov PO NUAS dg’ VUOV). The order of
constituents is probably marked, with most prominence being given to from you (4@’ VUOV).

3:6¢ and that you have pleasant memories of us (koi Otu Exete uvelov MUAOV ayadnv). Pleasant
memories of us is literally ‘memories of.us good’. In other words, dyaOnv (pleasant, good) has been
postposed to give it extra focal prominence: ‘"your memories of us are good ones," "whenever you
remember us, it is in a good sense"’ (UBS).

3:6d always longing to see us (mavtoTe £mimobodvreg NUAS idelv). Although UBS prefers to asso-
ciate TAVTOTE (always) with 6¢, the constituent order is more easily explained if it is treated as a
preposed focal constituent in 6d. The effect is to give it extra prominence.

3:7 because of this (010, T0UT0). The reference is anaphoric, relating to a specific, thematic referent:
Timothy’s report (6), which is the first part of the same sentence in the Greek. Paul ‘uses the singular,
so that he is gathering up the faith and the love and the good remembrance and the eager desire to see
him into one whole’ (Morris p. 102).

we were encouraged, brothers, about you (topekOnuey, adehgot, £@’ Vulv). The positioning
of the vocative after the verb gives prominence to about/upon you (@’ Vulv). ‘Paul’s new strength was
securely based “on” the Thessalonians’ (ibid.).

because of your faith (510 THg YUOV TLoTeWS). The order of constituents is marked. Richard (p.
155) translates the phrase, ‘on account of this faith of yours’; this ‘and the emphatic use of “you” in
verse 8 lay stress on the community’s faith as the key to Paul’s joy and relief’. Although Turner
(1963:190) states that VUMV is ‘emphatic’, this order elsewhere would suggest that it is faith that is
more prominent (see the comment on 1:3).

3:8a For now we live (0TL vOv {®OuUeV). The interpretive use marker Otu (for) relates back to something
that has already been said or implied. ‘In this verse Paul told the Thessalonians more specifically why
he was encouraged’ (TrNotes). The order of constituents is consistent with the Principle of Natural
Information Flow, with the verb we live (Cduev) focal.
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3:8b as long as you stand firm in the Lord (¢0v Vuelg 0TNkeTe €V KVPLW). This post-nuclear
conditional clause is probably an indirect exhortation.*’

The pre-verbal subject pronoun VUElg ‘you’ signals a switch of attention from we (8a).

in [the] Lord (¢v kvplw). The absence of the article is consistent with this constituent being focal.

Translation suggestion for OV languages. Since 8b mostly conveys established
information, whereas 8a conveys non-established information, put 8b before 8a.

3:9 For what thanks can we return to God for you... (Tivo. Yap g0yopLotioy duvaueda 1@ Oed
dvtamodoival wepl VUMV...). This sentence is probably intended to form an inclusio with 1:2 (see
3:11 below).

For (y0p). Supports the assertion of 8. As UBS notes, this support may be captured in English by
the interjection ‘why!’.

It is normal, in Greek as well as in English, for a content question to begin with the question word
or phrase (in this case, Tlva e0Y0OLOTIOY what thanks), even when used rhetorically.

T® 0e® (to God) relates to what thanks; it is NOT a preposed focal constituent (see also the
presence of the article).

3:10a Night and day praying most earnestly (VUKTOG Kol NUEOAS VITEPEKTEOLOCOD deduevoL). Both
VUKTOG kol NUEPNS (night and day) and VtepekepLo00D (most earnestly) are probably focal
constituents, preposed for extra prominence.

3:10b your face (Vu®v 10 TEOCWITOV). The genitive is preposed because it is topical. It may also give
more prominence to your face.

3:11 Supporting evidence for the beginning of a new paragraph at 3:11 includes the point of departure
AVT0C 6 0e6g Kol TaTne MUV Kal 6 KupLog NudV "Inoodc our God and Father himself and our
Lord Jesus and the development marker 0¢.The following diagram treats 1:2-3:10 as a single unit, with
an inclusio between 1:2ff and 3:9-10. A¢ marks progression from this unit to the prayer that closes the
first part of the book.

1:2-2:16
[
o
!
2:17-3:10
[
o

!

The point of departure signals a switch of attention from ‘you’ and ‘us’ to our God and Father and our
Lord Jesus. Using a0tOg ([him]self) makes the referent thematically prominent (see comment on
3:3b), which has the effect in this context of highlighting the request to God.

3:12 May the Lord make you increase and overflow in love... (Vudg 6¢ 6 KUPLOG TTAEOVAOUL KOl
TEPLOOEVOAL TH Ayom).
The development marker 8¢ marks progression in Paul’s prayer from a petition about us to one

about you. The preposing of VWO you signals this switch (‘almost “As for you, may the Lord...""—
UBS).

* You should follow the second suggestion in TrNotes; it is not normal for £iv to mean ‘since’.
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The subject 6 KVPLOG the Lord is pre-verbal. Since it is not necessary to reiterate who is to answer
the prayer, the effect of using it is to give extra prominence to what the Lord is being asked to do
(NARRS.2.3).

3:13 to establish your hearts [so that you will be] blameless... (€1g TO 0TNELENL VUDV TG KOPILOG
AUEUTTOVG. ..). The preposing of the pronominal genitive YU®V (your) within the object reflects the
fact that ‘you’ is topical. This may also give prominence to the rest of the constituent (T0g kKOOGS the
hearts [ ‘inwardly’—TrNotes]) and/or to QuEuTtovg blameless.
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4:1-12 Paul reminded the Thessalonians how to behave in a way that would please God
Supporting evidence for the beginning of a new unit at 4:1 includes the point of departure For the rest
(Aowtdv), the resumptive development marker then (00V), the vocative brothers (4dehgot), and the
use of orienters (NonNarr8.2-3, 8.9-10).

The reasoning of the first eight verses is deductive; 1-7 support the exhortation of 1. The following
is a flow chart for 4:1-8:

4:1 <--yQp---- 2 <--YQp---- 3-6a <-d10TL - 6b-c
EXHORTATION credential explanation: reason
indirect
EXHORTATIONS

<--y0p---- 7
reason

|
ToLyapobv

!

8

negative

consequence

4:1 For the rest (Aoumov). Initial to mark a switch of theme (NonNarr4.3.2).

then (0VV). Marks the resumption of the previous theme line, following the prayer of 3:11-13
(NonNarr3.6). A major theme in these chapters is Paul’s concern that the Thessalonians have not aban-
doned the teaching they had received (3:5). Having received news from Timothy of their faith and love
(3:6-7) and having indicated that he still wants to visit them to ‘supply what is lacking in your faith’
(3:10), he now exhorts them to abound more and more in obeying this teaching.

brothers (0dghgol). The position of the vocative identifies what follows as ‘an important new idea’
(see discussion of 1:4, 2:1 and 2:9).

we ask you and urge you in the Lord Jesus that (§pmwtduev YUdg kol wapokoloduey v Kuplw
"Inoo® (va). The use of two orienters and in the Lord Jesus gives prominence to the exhortation of 1d
(NonNarr7.2). The positioning of 1b-c between the orienter and the exhortation itself is probably a
‘slowing down’ device to also give extra prominence to the exhortation.

Translation suggestions.

1) If you have a disjunctive connective glossed ‘Now’, this may be a good way to
render ‘Finally’ in some languages.

2) One way to conserve the order of propositions in 1 is to use a cataphoric
demonstrative (‘this’) in la: ‘This is what we ask you and urge you in the Lord
Jesus’.

4:1b-c as you received from us how to live in order to please God, as in fact you are living (KaOmg oL~
pehaBeTE TP HUOV TO TOS OeT VUGS TEPUTATETY Kol GPEoKeLY Be®, KOOGS Kol TEQLITOTELTE).
Two comparative points of departure, which represent a switch of situation with respect to the imme-
diate context (3:13—how the addressees should be at the coming of our Lord Jesus with all his saints).
(NonNarr4.3.1). They also constitute enabling information (NonNarr2.5).

God (Be®). The reference lacks the article to give it focal prominence (NonNarr6.1.3).

as in fact you are living (x000g kol mepumotelte). Additive kal is confirmatory (NARRG6.3), hence
the translation in fact.

4:1d that you do so more and more ((vo. tepLooevnte uGALov). An imperfective (present) subjunctive,
as the exhortation is ongoing (‘that you keep on doing so...”) (NonNarr7.2).
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4:2 For you know what instructions we gave you through the Lord Jesus (01d0Te YO0 TLVOC
opayyehlog édmkauey VULV dLd Tod kvptov ‘Inood.). On why the NEB paragraph break here is
inappropriate, see the Outline at the beginning of this file.

For (y0p) indicates that the following material supports the previous assertion. Here, it relates back
to we instructed you how to live in order to please God (1b).

you know (01date). Credential or motivational information introduced with an orienter
(NonNarr8.10), although there is an implied exhortation to remember the instructions.

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Try starting the verse without any connective; readers are likely to
understand that it is supporting 1 from the past tense.

4:3a For this is God's will, your sanctification: (to0to yap ¢otwv 0eknua 10D 0g0d, O dyLaouog
VUOV). UBS introduces a paragraph break here.
For (y0p) indicates that the following material supports the previous assertion. Here, it introduces
‘a specific example of what [Paul] had instructed them while he was in Thessalonica’ (TrNotes—see 2).
This (tobt0). Cataphoric, pointing forward to and giving focal prominence to the indirect exhorta-
tions of 3b-6 (NonNarr6.1.3).

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Instead of ‘For’, introduce this
verse with “‘This is what we told you’.

4:3b-6a. Infinitives are used to express the indirect exhortations (NonNarr7.2). Since Paul is reporting
what he had previously taught the Thessalonians, I question whether they ‘have the force of impera-
tives’ (UBS) here. I do NOT recommend that you translate any of these exhortations with imperatives.

Translation suggestion for Indo-Aryan and Dravidian languages. Begin this series of
specific instances of behaving in a holy manner with ‘means’.

4:3b that you should avoid sexual immorality (Omeyeo0at VO Ao Thg ToPVeLg). You, as recipients
of the orders, are already the centre of attention, so the pronominal references to you as subject
(Vubigc—3b, €kaotov VUdV each one of you—4) are after the verb (NonNarr4.3.2).

4:4 to control his own vessel (10 £€0v100 okeDog kT0000L). The object his own vessel (TO £0VTOD
okeDog) is preposed. This may be for focal prominence. Alternatively, it could have been activated by
the reference to sexual immorality in 3b, in which case it may be topical. (I would have expected in a way
that is holy and honourable to be focal, but the negative proposition of 5a appears to be more prominent—see
next comment.)

4:4-5a in a way that is holy and honourable, not in passionate lust (€v OyLoou® Kol TLuf, un év
1a0sL ¢mbvutag). The positive-negative order of the propositions is default for a VO language. How-
ever, they are often in the opposite order in Greek, linked by but (GAAG—NonNarr3.2.2), so the
negative proposition at least as important as the positive one.

Translation suggestion for OV languages. If you keep the positive-NEGATIVE order of propositions, use a countering
conjunction (‘but’) in order to give more prominence to the negative proposition.

4:5b like the heathen, who do not know God (k00dstep kol T £0vn T wi €id0TO TOV OEOV). Addi-
tive Kol may again be confirmatory (see 1b): ‘even as the heathen, who do not know God, actually are’.

4:6a that no one should wrong and take advantage of his brother in the matter (TO W) VIEPPALVELY
Kol TTAEOVEKTETY €V T) TTPayuatt TOV ddehgov avtod). The presence of the article (T0) implies that
this exhortation relates to the previous one (4-5), rather than being a separate exhortation parallel to the
previous two.

The direct object (TOV 4deAOV 00TOD his brother) is non-established focal information. It follows
the peripheral constituent v T@) TPAYWOTL in the matter, which is established information, in line with
the Principle of Natural Information Flow (NonNarr4.4).

Translation suggestion for Indo-Aryan and Dravidian languages. Translate should
wrong and take advantage with a participle plus a main verb.
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4:6b because, due to the fact that (510TL). Introduces a reason for and implied consequence of the pre-
ceding supportive information (NonNarr3.5.3). ‘{W]hat Paul was about to say was a reason for obeying
what he commanded in 4:3b-6a’ (TrNotes).

the Lord [is] an avenger (£xd1k0g KVpL0G). The translations take avenger (£kdLk0g) as the comple-
ment (preposed for focal prominence). But why does k\pLog lack the article (UBS text)?*' Could it be
that Lord, rather than avenger is focal? In other words, ‘the one who avenges wrongdoing is the Lord’.

concerning all these things (Ttepl TAVIWV TOVTWV). The proximal demonstrative refers ‘primarily
to the sins of which he has just been speaking” (Morris p. 124), which is thematic (NonNarr6.1.2).

Translation suggestion for OV languages. Turn this reason into a consequence of not
obeying the exhortations of 3b-6a. For example, ‘We have already told you and
warned you that, if you do wrong like these ways, the Lord will punish you’.

4:6¢ as we have already told you and warned you (kaO®g kol TEOETAUEY VUV KOl SLEUAOTVOA-
ueba). Enabling information (NonNarr2.5). Once again, additive kal is confirmatory (‘indeed’).

Translation suggestion for Indo—-Aryan and Dravidian languages. Translate have
already told you and warned you with a participle plus a main verb.

b \

4:7. For God did not call us to be impure, but to live a holy life (00 Y0 ékdheoev Nuag 6 Oeog i
draBapotq AAL €v ayLaoud).

For (y0p) indicates that the following material supports a previous assertion. It ‘does not link verse
7 with 6b’ (UBS). ‘Paul gave a second reason for what he said in 4:3b-6a’ (TrNotes).

God (6 0e0¢). Attention does NOT switch from you (the recipients of the orders of 2-6) to God, so
the subject follows the verb (NonNarr4.3.2).

but (GALG). The normal countering connective when a negative constituent or proposition is
followed by a positive one (NonNarr3.2.2). Also in 4:8b.

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Try starting the verse without
any connective, as it forms a natural inclusio with 3a, and is followed (in 8) by a
consequence of not heeding the implied exhortation to live a holy life, rather than
an impure one.

Translation suggestion for OV languages. Use ‘replacing focus’ constructions: ‘It
was not to be impure that God called us. It was to live a holy life that He called
us.’

4:8 for that very reason (tovyapoVv). Draws an inference specifically from the supportive proposition
of 7 that was introduced with ydp for (NonNarr3.5.3). ‘So then in verse § ... is a strong and unusual ex-
pression which leads the reader to expect (rightly) that Paul is about to say his last word on the present
subject’ (UBS). It is an implied consequence of not heeding commands. The argumentation of 1-8 is
therefore:

| 4:1 7T S— | 2-7 |
|
ToLyopodv
!
| 8 |

4:8a the one who rejects (this), doesn’t reject man (6 40TV 0VK GvOPwWITOVAOeTED). The pre-verbal
subject 0 AOeTOV the one who rejects marks a switch of topic from God (7) & you (2-6)
(NonNarr4.3.2).

man (GvOpwiov). Preposed for focal prominence, as a foil for God (8b).

Translation suggestion for Indo—-Aryan languages. Use a spacer to mark 8a as a
counterpoint for 8b.

2l Some MSS have the article.
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4:8b but the God who gives you his Holy Spirit (Richard 1995:186) (GAAG TOV OOV TOV [Kail]
dLdovTa 1O veduo adtod T dylov eig VUAC).

His Holy Spirit (10 tvedua avtod 10 dyLov) is literally ‘the spirit his the holy’. The order of
constituents is default.

to you (€lg Vudc). The default position for this pronominal constituent is immediately after the
verb, so postposing it tends to ‘emphasize’ it (UBS), i.e. give it more focal prominence.

Translation suggestion for OV languages. Use ‘replacing focus’ constructions: ‘It is not just humans teach that he is
rejecting. It is (also) what God commands that he is rejecting.’

[4:9-12 Brotherly love]
Supporting evidence for the beginning of a new unit at 4:9 includes the point of departure Concerning
[the] brotherly love (I1gpi Tfig @LAadeA@LOG), which signals a switch of theme from sexual matters (3-
8) (NonNarr4.3.1), and the development marker O¢.

The following is a flow chart for 4:9-12:

| 4:9a Situation | <-—---YQQ------- | 9b-10a Support |
|
o¢
!
| 10b-11c Exhortations | <----ka@hg---- | 11d Enabling |
______ {va------> | 12 Consequences |

4:9a Now concerning [the] brotherly love, you have no need (for us) to write to you (Ilgpl d¢ Tig
@uhadehplag ov ypelov Exete yodpelty VUlv). May be a situational THESIS, leading to the
exhortations of 10b-11.

have no need (W) ypelov €xewv). As in 1:8d, although ypelov need is preposed, it frequently pre-
cedes the generic verb for ‘have’. Nevertheless, the context does suggest that it is focal and prominent.

4:9b. for you yourselves have been taught by God to love each other (a0Tol YOO VUeLS O£0dLdKTOL
¢ote elg 1O dyartv dAAAovg). For (Y0p) indicates that the following material supports the THESIS of
9a.

you yourselves (a0tol Vuglc). This pre-verbal subject was also the subject of the previous sentence.
This expression introduces a distinct assertion about you (NonNarr4.3.2).

As in 3:3b, the addition of (your)selves (a)t0l) makes the referent thematically prominent (‘empha-
tic in Greek as in English’—UBS), which has the effect in this context of highlighting the comment
about the topic you (NARR7.7).

God-taught (0£0d1d0kTOL). Preposed for contrastive focal prominence—God-taught contrasts with
us writing to teach ‘you’ (9a) (NonNarr5.2.1).

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Try starting 9b without any

connective and relate it to 9a on the basis of the contrast between God and ‘us’

4:10a. For in fact, you do love all the brothers throughout Macedonia (K0i YOO TOLETTE AVTO €iC
TOVTAG TOVG AdeAPOVS [Tovg] ¢v OAN T Moakedoviq).

For (yap) indicates that the following material supports the assertion of 9b, in this case, by giving
evidence that you are God-taught.

The additive also (ko) indicates that 10a confirms 9b: you have been God-taught to love one
another and you indeed do so (NARR6.3.2).

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Try starting 10a without any
connective except the additive, as the additive will show that 10a confirms 9b.
Alternative translation suggestion for OV languages. Try putting 9b-10a before you have no need (for us) to write to you:
‘Now concerning brotherly love, you yourselves have been taught by God to love each other and indeed you do love all the
brothers throughout Macedonia. So you have no need (for us) to write to you.’
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4:10b Yet we urge you, brothers, to do so more and more (tapokohoBuev 8¢ vudg, ddelgot,
TEPLOOEVELY UOAAOV).

Yet (0¢). Progression in Paul’s reasoning from the situational material of 9-10a to the hortatory
THESES of 10b-11c.

we urge you (mapokahoBuev Yudg). The orienter introduces a direct appeal to the Thessalonians
(NonNarr7.2).

brothers (0dghgol). The vocative helps to highlight the exhortations of 10b-12 (NonNarr8.9).

The actual exhortations of 10b-11c are expressed in imperfective (present) infinitives (NonNarr7.2),
since the Thessalonians are to keep on obeying them.

4:11a-c. to aspire to lead a quiet life, to mind your own business and to work with your hands (Kol
@LroTLpelofal ovydCewv kal wpaooety T (oo kol €pyateobat talg [1dtaLg] xepoilv Yu®dV). The
NIV inappropriately inserts a paragraph break in the middle of a Greek sentence whose parts are
associated together by kol and!

4:11d just as we told you (k00mS VUV onyyelhauev). Credential information (NonNarr2.5). The
verb is focal (NonNarr4.4).

Translation suggestion for OV languages. Begin 11 with this subordinate clause.

4:12a so that you may walk properly towards outsiders ({vo. mepLtatiite eDoyMUOVWS TEOS TOVS
£Ew). The subordinator so that ({va) introduces future consequences of the exhortations of 10b-11c.
Paul is explaining ‘the purpose of the behavior he is recommending’ (UBS), ‘especially 4:11¢’
(TrNotes).

4:12b and you may be dependent on nobody/have need of nothing (xoi undevog yoetav £ynre). The
negative nobody/nothing (undevoOg) is the DFE (DFNTG 49)).

Translation suggestion for OV languages. Begin 12 with ‘Then’ and/or a conditional
clause ‘If you live like that, (then)’.

4.13-18 The Lord's coming
Supporting evidence for the beginning of a new unit at 4:13 includes the vocative brothers (4.dehqol),
the development marker &¢ and an orienter (NonNarr8.9, 8.3, 8.10).

4:13-18 has an inclusio structure, as the following flow chart shows.

4:13 <--—-yGp, OTL-—- 14-17
indirect exhortation explanations
| /
“Qote /
1 /
18
concluding exhortation

4:13a Now we do not want you to be ignorant, brothers, about those who fall asleep (O0 0¢hopev &¢
VUAG AyvoeTY ddeh@oL TEPL TAOV KOLWWUEV®WY). An indirect appeal expressed with an orienter and an
imperfective (present) infinitive (NonNarr7.2), since the desired state of ‘not being ignorant’ is an
ongoing one.

brothers (4dghgol). Once again, the non-initial position of the vocative gives prominence to the
next constituent (Jrepl TOV KOLWWUEVWV—about those who fall asleep), which then becomes thematic.

4:13b lest you grieve like the rest of men, who have no hope (ivo. w1} Amfiofe kabmg koi ol Aolrol
ol un &yovreg éAmida). The negated subordinator lest ({vo un) introduces a future consequence of
NOT heeding the exhortation of 13a. It may itself be taken as an indirect exhortation not to grieve like
the rest of men (NonNarr7.2).
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As in 4:5a, additive kol may be confirmatory: ‘even as the rest of men, who have no hope, actually
do’.
Translation suggestion for OV languages. Begin 13b with ‘Then’ and/or a conditional
clause ‘If you know this, (then)’ or ‘If you didn’t know this, (then) you would..’.

4:14. For (y0p). The following material (14-17) supports the THESIS of 13.

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Try starting 14 without any
connective.

4:14a If/Since we believe that Jesus died and rose (el motevouev OtL "Incodg dmedovev Kot dveo-
™). Conditional point of departure, to mark a switch of situation from that applicable to the rest who
have no hope (13b) to that applicable to us (NonNarr4.3.1).

Jesus died and rose ("Inoodg dmebovev kol aveéotn). The verbs are focal. It would also be natural
in Greek for the reference to Jesus as subject to precede the verb to signal the switch of topic from we
(the subject of the conditional clause—NonNarr4.3.2). Jesus is probably a foil for those who have fallen
asleep in him (14b). The absence of an article probably gives thematic prominence to Jesus.

4:14b so also (0VTwG kal). The proximal demonstrative adverb oUTwg ‘so, thus, in this way’ compares
14b with 14a. Additive kal indicates that a parallel is to be drawn between the two propositions: Jesus
died and rose, and the same will be true of those who have fallen asleep in him: they have also died, so
they will also rise (implied) and accompany him.

God (6 0e0¢). The pre-verbal subject signals a switch of topic from Jesus (14a—NonNarr4.3.2).

will bring with Jesus those who have fallen asleep in him (ToVg kowun0gvtag dud Tod "Inood dEet
ovv avt®). Following TrNotes, 1 associate d10t 100 "InooD (through Jesus) with kowundevrag (having
fallen asleep). This means that TOVg koLunOEvtog S 100 'Inood (those who have fallen asleep in
Jesus) is a complex focal constituent that has been preposed to give it extra prominence.

4:15. For (y0p). The following material (15-17) supports the assertion of 14b.

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Try starting 15 without any
connective.

4:15a this we tell you according to a word of [the] Lord (ToDT10 Dulv Aéyouev év AOyw Kvplov).
This (ToVto) is cataphoric, preposed to give focal prominence to the material introduced with the
interpretive use marker 0Tl (NonNarr5.2.1, 6.1.2). Preposed focal constituents are often followed by a
preposed pronoun (DFNTG 39—here, DUtV fo you) to add to the prominence. The orienter we tell you
also gives prominence to the material it introduces (15b).

according to a word of [the] Lord (¢v MOY® Kvplov). The complete absence of the article is consis-
tent with the constituent being focal.

4:15b that we, the ones living and remaining to the coming of the Lord, will certainly not precede those
who have fallen asleep (6T e Ol TOVTES OL TEPLAELTTOUEVOL EIC TNV TOOOVOLOV TOD KUPLOV OV
un @Oaowuev Tovg Kolunbevtac). The material introduced with &Tu ‘interprets’ cataphoric T007T0 this
(15a).

we, the ones living and remaining to the coming of the Lord (Muelg ol TOVTES Ol TEPLAELTOUEVOL
elg TV mapovotay 100 kvplov) The pre-verbal subject signals a switch of topic from God and those
who have fallen asleep (14b—NonNarr4.3.2).%

4:16 because (O11). Introduces motivational, supportive material (16-17) that interprets the assertion of
15b by giving reasons for it.

Translation suggestion for OV languages. Since the proposition of 15b is negative,
you probably won’t need to introduce the positive propositions with a connective.

"

*2 This is how the UBS comment “"We" is emphatic, in contrast to "those who have fallen asleep."” should be interpreted.
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However, you may wish to give prominence to them by using a connective such as
‘This is because..’, ‘Instead’ or ‘No!’

4:16a the Lord himself will come down from heaven with a loud command, with the voice of the arch-
angel and with the trumpet call of God (AVTOG O KVPLOG £V KEAEVOUATL, &V WV dp)ayYELOV Kl
év odAmLyyr 0ol kotapnoetal a4’ ovpavod).

the Lord himself (0010 6 k0PL0g). The pre-verbal subject signals a switch of topic from we (15b
—NonNarr4.3.2). Using o010 ([him]self) makes the referent thematically prominent, which has the
effect in this context of highlighting the comment about him.

with a loud command, with the voice of the archangel and with the trumpet call of God (£V keleVO-
notL, £V Qv doyoyyéhov kai v odhatiyyl 6eod). Complex focal constituent preposed for extra
prominence.

with the trumpet call of God (¢v cOAmLyyL 0£0D).The complete absence of the article is consistent
with the constituent being focal, though it could be translated ‘a divine trumpet call’ (NonNarr6.1.3).

4:16b and the dead in Christ will rise first (kol Ol vekpol v XpLoT® AvaoTHoovVTaL TPMTOV).

the dead in Christ (0L vekpol €v XpLoT®). The pre-verbal subject signals a switch of topic from the
Lord himself (16a—NonNarr4.3.2).

first (mp®TOV). A focal constituent, NOT a point of departure!

4:17a Next, we who are still alive and are left will be caught up together with them in clouds to a
meeting with the Lord in the air ({merto Nuelg ol LAOVTES, ol ePLAELTTOUEVOL duo oVV aVTOlS
apmaynoouedo £v vepeloLg eig dmavtnoly Tod Kvuplov eig dEpa).

then, next (§meLta). Next in sequence after first (Tp®OTOV—16b).

we, the ones living and remaining (WUES ol TOVTES ol mepLthettouevol). The pre-verbal subject
signals a switch of topic from the dead in Christ (16b—NonNarr4.3.2).

together with them (Guo oWy aVTolg). Focal constituent preposed for extra prominence. (It is
prominent because the primary function of 16-17 is to interpret the assertion of 15b, we ...will certainly
not precede those who have fallen asleep.)

4:17b And so/thus we will be with the Lord forever (Kol oUT®mG TOVTOTE OVV KVPLw £00ueba).

The proximal demonstrative adverb oUTwg ‘translated so summarizes what has gone before” (UBS).
As in 14b, it may also be translated ‘thus’ or ‘in this way’.

Two focal constituents appear to have been preposed for extra prominence: TavTOTe (forever) and
OOV kVpLw (with [the] Lord). The absence of the article is consistent with this being a focal constituent.

4:18 so then ("Qote). Introduces the concluding exhortation of the section (NonNarr3.5.3)— ‘Paul’s
final remark on this subject’ (TrNotes).
encourage each other with these words (TtapokoAelTe GAANAOVS €V TOlg AOYOLS TovTOLS). The
first direct imperative of the epistle. Like nearly all of the imperatives in the next chapter, it has imper-
fective (present) aspect, which means that it applies all the time (NonNarr7.2): ‘keep on encouraging’.
with these words (¢v 101 AOYOLS TOVTOLS) functions as a closure, since it refers back to the
teachings of 14-17 (NonNarr8.4), which are clearly thematic at this point in the epistle (NonNarr6.1.2).
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5.1-11 Be ready for the Lord's coming
Supporting evidence for the beginning of a new unit at 5:1 includes the point of departure concerning
the times and the dates (ITepl TOV YEOVOV Kol TOV Kowp®V), the development marker 8¢ and the
vocative brothers (6d¢hgol) (NonNarr8.2-8.3, 8.9).

The overall argument of this unit is inductive. The first part is expository (1-5), and this provides
support for the hortatory second part (6-11). However, each THESIS is followed by supportive informa-
tion (deductive reasoning):

5:1 expository THESIS | <-----Y(QQ------ 2 +3
|

o¢

!

U expository THESIS| <-----y{0------

5b expository THESIS|

Goa ovv /
!
| 6hortatory THESIS |  <----y{p------ | 7 |
|
o¢
!
8a-b hortatory THESIS'

8c-d hortatory THESES PN T 9-10

ALO /
!
| 11 hortatory THESIS |

5:1 Now concerning the times and the dates, brothers, you have no need (Ilepi 8¢ TOV YOOVWV Kl
TOV KaLp®V, adehqol, ov ypetav £xete). See the comment on 1:8d and 4:9a.

for you to be written to (Oulv ypdgeoOat).The order of constituents is consistent with the Principle
of Natural Information Flow (NonNarr4.4), with the verb focal.

5:2 For (yap). The following material (2-5) supports the assertion of 1.

5:2a you know very well (a0tol dkpLOS otdate). UBS claims, ‘emphasizes both you and know’. Cer-
tainly, pre-verbal avtol ([your]selves]) is thematically prominent. However, the preposing of the focal
constituent AkPUBOS (accurately) suggests that it, rather than the verb, is prominent.”

5:2b that [the] day of the Lord comes like a thief in the night (3Tt MUEEA KVPLOV MG KAETTNG &V VUKTL
obttwg Eoyetar).*

[the] Day of the Lord Mu€po. kvptlov). The pre-verbal subject probably signals a switch from the
generic the times and the dates of 5:1. The expression lacks the article because 2-3 give general
characteristics about a Day of the Lord, both when it refers to an Old Testament judgement such as
Noah'’s flood (Matt. 24:37) and when it refers to the coming of the Lord (see Milligan 1908:64). This is
why the verb (pyetalL comes) is in the present.

like a thief in [the] night (bg KAETTTNG €V VUKTL). A focal constituent preposed for extra promi-
nence. The addition of oUtwg (thus, in this way) may add even more prominence. Alternatively, Paul

* Best [1972:205] suggests that accurately is used ironically; ‘the parousia’s time can be known as accurately as the arrival
of a thief, i.e., accuracy is impossible’.

** The interpretive use marker &1t introduces the complement of 2a, because ‘the propositional content is not a description
of the state of affairs in the text world, but the representation of a character’s thought or inference about that state of
affairs’ (Follingstad 2002:317—the bolding is mine).
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‘employs two terms of comparison ... the day of the Lord is both /ike a thief in the night and comes in
the same manner’ (Richard p. 250).

5:3a While they are saying, “Peace and safety” (Otav Aeyworv, Eipnvn kail dogpakela). A temporal
point of departure, marking a switch to a particular aspect of a Day of the Lord (2).

No connective introduces 3 (UBS text). This is to be expected if the following propositions ‘provide
an amplification of Paul’s statement that the day of the Lord will come unexpectedly’ (SSA).

5:3b then sudden destruction comes on them as labour pain(s) on a pregnant woman (TOT€ 0LQVIOLOG
avtolg éplotatal Ghebpog Momep N ALV T &v yaoTtpl &xovon).

then (tOT¢). ‘“TOTE may follow an adverbial clause to highlight the events that immediately follow’
(DFNTG 94).

sudden destruction (0l@vidL0g ... 8heBp0C). A split focal constituent, the first part of which has
been preposed for extra (emphatic) prominence. (This may suggest that Paul expects the concept of
destruction to be associated in his readers’ minds with a Day of the Lord.) An event-reporting
proposition.

on them (00T01g). Pronominal constituents are often preposed when a focal constituent precedes the
verb for emphatic prominence (DFNTG 39).

5:3c and they will definitely not escape (KoL 00 U1 £KQUYWOLY).

5:4a You, however, brothers, are not in darkness (Opelg 8¢ ddehqol oVk £0T¢ €v 0kOTEL). Supporting
evidence for the beginning of a new unit at 5:4 includes the point of departure Vel you, the develop-
ment marker 0¢ and the vocative brothers (4dehgot) (NonNarr8.2-8.3, 8.9). Nevertheless, the
propositions of 4 specifically contrast with 3 (see below).

You, however (Vuglc 8¢). The pre-verbal subject VuelS you signals a switch of attention from
they/people (3).> The development marker 6¢ indicates progression in Paul’s reasoning to the more
important part of the contrast (NonNarr3.2.2).

5:4b so that the day should surprise you like a thief ((va. 1) NUEPO VUGS O KAETTNG KOTAAAPY).
the day (| fugpa). The pre-verbal subject signals a switch of topic from you.
All the information in the proposition is established, so Paul is re-focusing on one or more
constituents—most likely, the object you (Vudic—preposed to contrast with the people of 3).

5:5a For you are all sons of [the] light and sons of [the] day (TTOVTES YOO VUETS VIOL POTOC €0TE KOl
viol Nuépag). T'ap (for—UBS text) signals that the following material supports the assertion of 4 (‘the
grounds or evidence for Paul’s words in 5:4a—T7TrNotes).

You all (;taivteg VUeLS). The subject could be pre-verbal to signal a switch of topic from the day
(4b). However, subjects containing all are often preposed to emphasise the quantity or all-inclusiveness
(‘All is emphatic’—UBS).

sons of [the] light and sons of [the] day (VIOL QTOC ... Kal Viol iuepac). When a co-ordinative
constituent is focal, it is common for it to be split, with the first part before the verb and the second part
after it (DFNTG 58). The omission of the articles may be to give prominence to these focal constituents.

Translation suggestion for OV languages. Reorder 4b and 5a, so that the negative -
POSITIVE pair of propositions comes together (without a connective) and is followed
by the consequence (4b). In Indo-Aryan languages, you can then use a spacer in 4a,
to make it a counterpoint for 5a.

5:5b we are not of night or of darkness (00k £0ugv VUKTOC 008¢ 0kOTOVS). The absence of a
connective (asyndeton) and the switch from second to first person plural could provide grounds for a
paragraph break between 5a and 5b.

* This is how ‘an emphatic but you’ (UBS) should be understood.
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This proposition forms an inclusio with 4a (you are not in darkness), and immediately precedes the
exhortations of 6, to give prominence to them (NonNarr7.7.1). ‘The statements just made are the
beginning of the grounds for the exhortation about to be made’ (Blight p. 162), so I have called it a
expository THESIS (see the flow chart above).

5:6 So then (4pa oVHv). This connective combines the inferential nature of &pa (consequently) with the
signal that the theme line is being resumed (00v). Following the supportive material of 2-5, the theme
line of 1 is resumed. Furthermore, the exhortation of 6 is a consequence of the expository THESIS of 4.

let us not sleep like others, but let us be alert and self-controlled (U1 kaOeVdOWUEY O OL AOLTTOL
AN yonyopduev kol vijgwuev). First person plural exhortations (which make them less potent or
‘harsh’ [Blight p. 162] than second person imperatives). They have imperfective aspect (NonNarr7.2),
as they are to be obeyed on an ongoing basis.

but (4AM). The default way of conjoining when the first proposition in a countering relationship is
negative and the second is positive (NonNarr3.2.2).

5:7 For (yap). The following material supports the assertion of 6 (‘Here ... Paul was amplifying what
he had just said in 5:6’—TrNotes). The supportive material consists of two propositions, associated
together by kal and.

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Try starting 7 without any con-
nective, since the supportive information is less important than the exhortations.

5:7a those who sleep, sleep at night (0l K0O£OOVTES VUKTOS kaDEVdOVOLY).
those who sleep (01 k00100 VTES). The pre-verbal subject signals a switch of topic from us (6).
NVKTOG (at night) is preposed for focal prominence. ‘The TEV shows this ... well in English: “It is
at night when people sleep™ (TrNotes).

5:7b and those who get drunk, get drunk at night (xoi oL uebvoKOUEVOL VUKTOS uebVuoVoLY).

those who get drunk (0ol nuedvokouevol). The pre-verbal subject signals a switch of topic from those
who sleep (7a).

NVKTOG (at night) is again preposed for focal prominence. ‘The TEV once more shows this ... well
in English: “it is at night when they get drunk™ (TrNotes; see also NonNarr5.1).

5:8 We, however (Muglg 6¢). The pre-verbal subject Nuelg we signals a switch of topic from the subjects
of 7. As in 5:4, 8¢ indicates progression in Paul’s reasoning to the more important part of the contrast.

5:8a being of the day (fu£pag 8vieg). A pre-nuclear participial clause, repeating information from 5a,
to form the background to and give prominence to the following exhortation (NonNarr7.2, 7.7.1).
of the day (Yu£pacg). Preposed for focal prominence, to contrast with night.

5:8b let us be self-controlled (VipwueVv). A first person plural exhortation with imperfective aspect
(NonNarr7.2), to be obeyed on an ongoing basis. It forms an inclusio with the exhortation of 6b.

5:8c having put on faith and love as a breastplate, and for a helmet the hope of salvation (§vOVOOUEVOL
Bwpaka TLOTEMS Kol dyamng kol meptke@olotoy EATLO0 owtnelog). An exhortation expressed in
a post-nuclear participle. ‘Unlike 8b, though, the participle has perfective (aorist) aspect. This implies
an action antecedent to the action of the main verb’ (Martin 2001:166)’ (NonNarr7.2).

Translation suggestion for OV languages. Consider reversing 8b and 8c (the new
Hindi translation has done the same). Alternatively, close the inclusio with 8a-b,
then give 8c as a separate exhortation, followed by a repetition of 8b.

5:9 Because God did not appoint us to wrath, but for the attainment of salvation through our Lord
Jesus Christ (OTL ok £€0e10 fudic 6 0£og elg OPYNV AALY €lg TEPLITOINOLY OWTNELOG dLd TOD
Kvptov udv "Inood Xptotod). The interpretive use marker Otu (for, because) introduces motiva-
tional material. “This clause provides the basis for the exhortation which Paul has just enunciated’
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(Richard p. 255). In particular, it interprets the last proposition of 8 (gig TepLITOINOLY OWTNELAG. .. to
the hope of salvation...), which is the ‘immediate purpose’ of God’s appointment of us (see 10b).
Since attention is on ‘us’, rather than God, the subject 6 0e0¢ follows the verb.

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Use a ‘because’ connective here,
since the supportive information is important for the final exhortation of 11.

Translation suggestion. Try using a ‘replacing focus’ structure: It is not to wrath
that God appointed us. It is to the attainment of salvation through our Lord Jesus
Christ (that He appointed us).

5:10a the one who died for us (100 dmoBavovtog vrtep Hudv). This adjectival clause is attributive to
our Lord Jesus Christ. Robertson states (1934:776), ‘both substantive and adjective receive emphasis
and the adjective is added as a sort of climax in apposition with a separate article’ (see Wallace
1995:306). I take this to imply that the contents of the adjectival clause are at least as important as the
noun to which it is attributive.

5:10b so that, whether we are awake or asleep, we may live together with him ({va. €lte yonyopdUeV
glte kaBevdwuev Gua ovv avtd Criomuev). The ‘ultimate purpose’ of God’s appointment of us (9).
Within the purpose clause, whether we are awake or asleep (€(1€ Yonyop®duev €i1e KABeVOWUEY)
establishes a situational point of departure for the following clause, and marks a switch from the past
time of appointed (9).

we may live together with him (Guo ovv adt® {owmuev). Marked but ambiguous constituent
order. The verb Unowuev we may live is probably postposed for contrastive prominence.

5:11a-b Therefore encourage one another and build each other up (AL TOPAKAAETTE AAATAOVS KOl
otkodouelte eic TOV va). AwO Therefore, It is for that reason that introduces a hortatory THESIS that
seems to be inferred from the supportive material of 9-10, rather than resume the hortatory theme line
of 8 (see TrNotes). As in 4:18, the imperatives have imperfective (present) aspect, so apply all the time.

Translation suggestion for OV languages. Consider forming an inclusio with 8c by
making a further reference to having the hope of salvation; e.g., ‘Therefore,
because we are hoping like this, encourage one another..’

5:11c¢ as indeed you are doing (x00mg kal molette). Additive kol is confirmatory (hence ‘indeed’).

Translation suggestion for OV languages. Consider putting 11b (or 1lla-b) after 1llc,
so that the passage ends with an exhortation; e.g. ‘Just as you are already doing,
in the same say be building each other up more and more’.

5:12-22 Paul gave more instructions about how to please God (Life in the community)
Supporting evidence for the beginning of a new unit at 5:12 includes the use of an orienter, the
development marker 6¢ and the vocative brothers (4dehqol) (NonNarr8.10, 8.3, 8.9).

The following is a flow-chart for 4:13-5:28:

| 413511 |
|
ot
|
| 5:12-22 |

|
d¢
!
| 5:23-28 |

Unless otherwise indicated, exhortations have imperfective aspect, and so are to be observed on an
ongoing basis.
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5:12-15. There is a build up in the potency of the exhortations, from we ask plus infinitives (12-13a) to
we urge plus imperatives (14) to the imperative orienter make sure (15).
The following is a flow-chart for 5:12-15:

we ask you to 12 kal 13a
13b
|
o¢
!
we urge you: 14b
(14a) l4c

14d
14e

make sure (that) 15a
dAAG 15b

5:12-13a. Now we ask you, brothers, to acknowledge those who labour among you and exercise leader-
ship among you in the Lord and admonish you, and to esteem them very highly in love because of their
work CEpwt®Ouev 8¢ DUAg, Adehpol, eldEvaL TOVS KOTLOVTAS £V VULV KOl TOOTOTOUEVOVS VUMDV
£V kvplw kal vovbetodvtag uag kol 1yetobol avTovg VitepekmepLoo0 v dydmn Sl to Epyov
avT®V). A direct appeal with the orienter ask, urge CEpwt®duev) followed by infinitives in the perfect
(eid€var to know/acknowledge—12) and imperfective (1yelo0au to hold/esteem—13a) (NonNarr7.2).
If taken literally, the perfect indicates a point of recognition and ongoing acknowledgement.

5:13b. Be at peace among yourselves (€LoNVEVETE &V £0VTOLC).

5:14a. And we urge you, brothers (mapokoloduev d¢ vudg, adehgol). Supporting evidence for the
beginning of a new sub-section (UBS) includes the use of the orienter we urge/encourage you (Jtap0.-
kahoDuev vudc) , the development marker 8¢ and the vocative brothers (ddehgot) (NonNarr8.10, 8.3,
8.9).

The orienter is followed by a series of parallel imperfective imperatives (NonNarr7.2).
No connective links them, so they are to be viewed as independent of each other (‘there is no direct
connection between the information concerned’—DFNTG 50).

5:14b Admonish the idlers (vovOeTElTE TOVS ATAKTOVS).

5:14c encourage the faint hearted (tapOUVOETO0E TOVG OMYOYVYOVC).
5:14d help the weak (Gvteyeo0e TOV GoOevOV).

5:14e be patient with everyone (WOKOOOVUETTE TOOC TAVTOC).

5:15a Make sure that nobody pays back wrong for wrong to anyone (00T Un TLS KAKOV VTl KokoD
TLVL Atod®). The orienter itself is in the form of an imperfective (present) imperative. It is followed by
a subjunctive in the perfective (aorist), since the exhortation is not to render evil to anyone even once
(NonNarr7.2).

The order of constituents is marked, with the verb at the end. Typically, when the proposition is
negative, one or more of the constituents that occur between the negative (1}) and the verb are given
focal prominence (DFNTG 49). In this instance, there are up to three points of contrast between 15a and
15b: nobody (implying never) versus always, wrong versus good, and to anyone versus for all.

5:15b but always seek to do [the] good [both] to one another and to all (GAO TTAVTOTE TO AY0OOV
duwkete [kal] eig GAAGAOVE Kal £ig TAVTAC).
always (tavtote). Preposed for focal prominence (see TrNotes).
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pursue/aspire to the good (10 AyaBOV duwkeTe). Since the good contrasts with evil (15a), it has
probably been preposed for contrastive prominence as well.

5:16-18. As in 14, No connective links these three exhortations, so they are to be viewed as independent
of each other. The following is a flow chart of the passage.

16
17
18a <Y ------ 18b

5:16 Always rejoice (I1ovtote yoipete). Each exhortation in 16-18a has the same marked but ambi-
guous constituent order. TrNotes considers the first constituent of each to be preposed for focal
prominence. So the DFE of 16 is mavtote always.

5:17 Pray without ceasing (GOL0AELTTTWS P00V e00¢). The DFE is AdLohelmtwg continually/with-
out ceasing.

5:18a Give thanks in all circumstances (€v wavti e0y0ELotelte). The DFE is €v mwovti in all [circum-
26
stances].

5:18b For this is the will of God in Christ Jesus for you (10010 ydp 0eknua 0eod ¢v Xp1otd "Inoo?d
elg Vudg). For (y0p) signals that the following material supports the previous exhortation(s).

this (toV10). The referent of this proximal demonstrative is thematic (NonNarr6.1.2): ‘The majority
of commentators say that rhis refers to the previous three commands’ (TrNotes). The fact that Tolto is
singular may imply that it is what is common about the three commands—their all-inclusiveness—that
is referred to.

(the) will of God (0¢hnua 0£0D). The absence of the article is consistent with the constituent being
focal. However, it could be translated ‘(the) divine will’ (NonNarr6.1.3).

Translation suggestion for SOV and SVO languages. Try starting 18b without any con-
nective. In many languages, expressions that reinforce the previous exhortations
are juxtaposed.

5:19-22. UBS suggests that the development marker ¢ relates the two negative exhortations of 19-20
with the three positive ones of 21-22. Since no other connective occurs, it is not certain that ¢ relates to
both 19 and 20, though the UBS suggestion is very reasonable. The following is a flow chart of 19-22.

19 (generic)
20 (specific)
|
ot
l
21la
21b (positive result)
22 (negative result)

5:19-20 Do not quench the Spirit. Do not reject prophecies (10 mwveDuo W) OBEVVUTE, TEOPENTELOS Ut
£Eov0evelte). TrNotes considers 1O wveDua the Spirit and TPOQNTELAS prophecies to be preposed for
focal prominence. However, these constituents precede the negative particle ur and, in 19, the article is
used to refer to the Spirit. This indicates that the negated verbs Ut ofEévvute do not quench and i
£E0v0eVETTE do not reject have been postposed for focal prominence.

?6 In a number of Indian languages that do not have a word for giving thanks, an idiomatic way of expressing this idea is
‘say to God, “It is good™’.
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5:21a. [but] test everything (tavto. [8¢] dokwudalete). If 8¢ is read, then the following proposition(s) in
a countering relationship will be more important than the first (NonNarr3.2.2).

This proposition has marked but ambiguous constituent order. The absence of an article with Tdvta
all things means that T0vta has probably been preposed for focal prominence (see TrNotes). However,
it is possible that the verb dokiudCete test has been postposed for focal prominence.

5:21b Hold on to the good (10 KOOV KOTEYXETE). Another proposition with marked but ambiguous
constituent order. TrNotes considers TO KaAOV the good to be preposed for (contrastive) focal
prominence. However, the presence of the article suggests that the verb has been postposed for focal
prominence.

5:22 Avoid every kind of evil (410 wovtOg €100Vg TOVNEOD ArteyeoOe). Yet another proposition with
marked but ambiguous constituent order. The absence of an article with TavTOg every means that 4o
TOVTOG £100Vg TOoVNEOD every kind of evil has probably been preposed for (contrastive) focal
prominence (see TrNotes).

5:23-28 Paul prayed that God would bless the Thessalonians (Final instructions and greetings)
Supporting evidence for the beginning of a new unit at 5:23 includes the development marker 0¢ and
the pre-verbal subject AVTOC 6 0e0¢ Thig elpnvNg the God of peace himself, which reflects a shift of
person from second plural to third singular (NonNarr8.3, 8.11).

As is typical at the end of a letter, no inter-sentential connective is used in 24-28 (NonNarr3.1.3).

5:23a Now may the God of [the] peace himself sanctify you through and through (AVT0¢ 8¢ O 0£0g
Tfic elponvng aytdoatr Hubg OAOTEAETS).

himself (A0T10G). As in 3:3b and elsewhere, using a0TOg makes the referent thematically
prominent, which has the effect in this context of highlighting what Paul is asking God to do.

may (He) sanctify you through and through (Gywdoot Dudg 6Aotehelc). Through the adverb
OAoTeNETS completely, through and through, Paul is asking God to sanctify the addressees through to
completion (see Morris p. 181 fn. 76). The subjunctive (rylaooL may (He) sanctify is perfective (aorist).
It is normal to use perfective aspect when the extent of an action is specified.

5:23b and may the whole of your spirit, soul and body be kept sound and blameless at the coming of our
Lord Jesus Christ (ko OMOKANEOV Du®v 10 mtvedua kol 1 Yoyt Kob 10 odue AUEUTTOS €V T
ooty ToD kvptov Hudv "Inood Xprotod tnendein). And (koi) associates the two parts of the
prayer together.

the whole of your spirit, soul and body (OAOKANEOV VUV TO stvedua kol 1) Puyn kol O odua).
The constituent as a whole is pre-verbal and signals a change of topic. By preposing whole (OMOKAN-
pov) within the constituent, ‘Paul emphasises that sanctification applies to the whole of our person’
(Morris p. 182).

The pronominal genitive VU@V is preposed within the rest of the constituent because it is topical.

blameless at the coming of our Lord Jesus Christ (QUEWTTOG €V TH TOEOVOLY TOT KUPLOV LDV
"Inood Xprotod). duéurttwg blamelessly is preposed for focal prominence.

may (it) be kept (tnonOeln). The subjunctive is again perfective. Paul’s prayer is that their state of
blamelessness may be true at a specific time (‘will exist at the Parousia’—Morris p. 183).

5:24a The one calling you is faithful (LoTOg O KAADV VUAS). ITL0TOG (faithful) is preposed for focal
prominence.

Translation suggestion. If you have to specify how God is calling you to live, re-—
peat something from 23 (e.g. The one calling you to be completely holy like this).
‘To be holy’ (TrNotes) is too weak, in my opinion (also in 24b).
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5:24b who indeed will do [it] (D¢ Kal oLNoeL). A non-restrictive, ‘continuative’ relative clause

(NARR10.3.4). The information in such a clause is usually more important than that of the initial clause

(‘there is a tendency in Greek for the greatest emphasis to occur at the end of the sentence’—UBS).
Additive kal is confirmatory (Indeed).

5:25-28 The absence of a connective (asyndeton) with the vocative provides confirmatory evidence for
a paragraph break here (NARRG6.2, 6.8). ‘Verses 25-28 are not at all closely related to what has gone
before, and they read like one of the postscripts Paul sometimes adds to his letter in his own
handwriting’ (UBS).

5:25 Brothers, pray [also] for us (Adehgot, TPooeVyeo0e [kal] TEOL NUODV).

5:26 Greet all the brothers with a holy kiss (AoT0.00.00g TOVG ASEAPOVS TAVTAS £V (PLANUATL
aylw). A perfective (aorist) imperative—NOT an exhortation to be acted on on an ongoing basis
(NonNarr7.2)!

5:27 I charge you before the Lord to have the letter read to all the brothers CEvopklTm DUdG TOV
KUPLOV Avoryvwobfjvar v €motolMv oLy 1olg adehgols). A direct appeal introduced with an
orienter (NonNarr7.2). This is the most potent exhortation of the book! The appeal is expressed with a
perfective (aorist) infinitive—another exhortation that is NOT to be acted on on an ongoing basis.

5:28 The grace of our Lord Jesus Christ be with you ("H yapLg 100 kvptov fudv Incod Xprotod
ued” VUAV).
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